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g
Visszatérilés %
14 Reimbursement o
g Rilckersiatiung 8’
§a 15 Fuvard(j-fizetési rendalkezések Frachtzahlungsarmweistnigen 20 Kaldnleges megallapodasok Besondere Vereinbarungen
E Direclion as to freight payment Speclal agreements
% Bérmentve, freight paid, frei
:,:“ Bérmantesités nélidl, freight to be paid, unfrel v
E Kidllitds helye, idopontja Az dru dtvétale: Kelet
Z} 21 estabishedin om 24 Goods 1ocaived: Dald Oasmmius  sassicns
E 2ol U 4] Gut empfangen Dalum am. G E L
= J0 1428547 2‘%@%‘ P S.r.
2] 2aghtimiistaginetatéKt, 23gmaries %5 71802
E)3000 Werrodvil e[ 20ShET FRES
2 Addsz: 13682006:2- s
2 Jamd Rendszém Rakstil
8] 25 vehicle Registration number U:eﬁ: !I’oad
E Falrzeug Kennzeichan Nutzlast
2
8
w AB3ISCYK
IABB4CYK

‘niag B USg19se Jope 50 WeZs B 'Alejzso 22 gpuelag

BqERICS 05(0IN 12A0J B (DAY UGYOlE|AUoz|q sebaiase Zz [eurue seflgzsen

*Aue )| ‘18n18] 8L} pUE JBqWINu 8L ‘sse|s ay) jo sienojuEd Bu) ULN[eo By} j0 BUY ISE| BU}

J18p sjiejueqedal ‘JeyiZ jap "essen| alp ueqelnzue yuqny Jop elur usiztal

Lo uoljeayipas ajcssod oy} sopisaq ‘wonusw spoob shalaBuep §o asea |

J8p jni ‘BunBiujeyosed ualantaas Jap JOSSNE ‘)5] WBIND UsLILELeB (ag



